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

 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” plus the nominative masculine plural articular aorist active participle of the verb AKOUW, which means “to hear.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that produced the action.


The participle is a temporal participle that precedes the action of the main verb and can be translated “after hearing.”

Next we have the objective genitive (genitive direct object) from the masculine singular article and noun BASILEUS, meaning “the king.”  This is followed by third person plural aorist deponent passive indicative from the verb POREUOMAI, which means “to go, proceed, or travel.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact: they went.”


The deponent passive voice is passive in form but active in meaning with the subject (the magi) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

There is no direct object “their way” as found in the NASB translation.

“Then, after hearing the king, they went;”
 is the continuative use of the conjunction KAI with the particle and attention IDOU, meaning “and behold.”  Next we have the nominative subject from the masculine singular article and noun ASTĒR, meaning “the star.”  This is followed by the accusative direct object from the masculine singular relative pronoun HOS, which means “which” and refers to the star.  Then we have the third person plural aorist active indicative from the verb EIDON, which means “to see: they had seen.”


The culminative aorist regards the action in its entirety as a fact with emphasis on its completion.  This is brought out in translation by use of the English auxiliary verb “had.”


The active voice indicates that the magi had produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition EN plus the locative of place from the feminine singular article and noun ANATOLĒ, meaning “in the east.”  This is followed by the third person singular imperfect active indicative from the verb PROAGW, which means “to lead before; to lead ahead of; to go before.”


The imperfect tense is a durative imperfect, which describes a past, continuing action.  It should be translated “kept going before.”


The active voice indicates that the star kept on producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “them” and referring to the magi.

“and behold, the star, which they had seen in the east, kept going before them,”
 is the temporal use of the conjunction HEWS, meaning “until.”  Then we have the nominative masculine singular aorist active participle of the verb ERCHOMAI, which mean “to come.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the star produced the action.


The participle is a temporal participle that precedes the action of the main verb and can be translated “after coming.”

This is followed by the third person singular aorist passive indicative from the verb HISTĒMI, which means “to stand: it stood.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The passive voice indicates that the star received the action of standing.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the preposition EPANW plus the adverb of place HOU, meaning “over the place where.”  Then we have the third person singular imperfect active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: was.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes that continuing past state of being.


The active voice indicates that the infant-child produced the action of being somewhere.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the nominative subject from the neuter singular article and noun PAIDION, which means “the infant-child.”

“until, after coming, it stood over the place where the infant-child was.”
Mt 2:9 corrected translation
“Then, after hearing the king, they went; and behold, the star, which they had seen in the east, kept going before them, until, after coming, it stood over the place where the infant-child was.”
Explanation:
1.  “Then, after hearing the king, they went;”

a.  Matthew continues the story of the birth of Jesus by telling us what the magi did, after hearing Herod’s request to locate the baby and report back to him.


b.  The magi heard and clearly understood what Herod had asked, but we know by their actions after seeing the newborn king that they were warned in a dream about Herod’s intended actions, which also caused them to realize that Herod’s requests were more than what appeared on the surface.

c.  The magi obeyed in part.  They went as they were told/asked, and the trip was less than two hours walk.  Because of the grace and assistance of God, they did not have to search for the baby.  A miracle assisted them in their search. 
2.  “and behold, the star, which they had seen in the east, kept going before them,”

a.  Matthew’s ‘behold’ instructs us to pay attention, because something way beyond normal is about to be described.  Matthew is about to describe another miracle related to the birth of Jesus and wants us to carefully notice it.


b.  Matthew now reveals another miraculous event surrounding the birth of the King of Israel.  The same star that told the magi of the birth of the king now guided them from Jerusalem due south to Bethlehem.  This is a significant change in course.  When their journey began in the east, they had to look west to see the star.  Now they have to look south.


c.  The fact that the star kept going before them indicates that the star was right in front of them and not far away as a distant white dot of light.  This star was like no other star and moved in front of them as their guide.  One commentator suggests that because of the unusual nature of the stars movement in being able to change directions, it was an angel rather than a star.  That kind of useless speculation confuses the issue, since the star is clearly said to be a star and not an AGGELOS.

d.  Notice that this star had appeared and guided them from Babylon to Jerusalem.  The star was apparently not visible while the magi were in the court of Herod.  And now, as soon as they leave Jerusalem, the star appears again to guide them.  This was truly God’s guiding light.

3.  “until, after coming, it stood over the place where the infant-child was.”

a.  This guidance continued all the way from Jerusalem to Bethlehem.  The star came and stood over the place where Joseph, Mary and Jesus were staying.


b.  The fact that the star stood over the place indicates that it was not a distant point of light.  This also indicates that the star wasn’t an enormous ball of fire.  To be able to stand over the place, the star had to be smaller than a house to indicate which particular house/building the infant/child was in.


c.  The point implied here is that the magi did not have to thoroughly search for the child/infant as Herod had suggested they do.  God showed them immediately where His Son was, so they could worship Him.

4.  Commentators’ comments.


a.  “The journey of the Magi from Jerusalem wrought a further miracle.  The star they had seen in the East now reappeared and led them to a specific house in Bethlehem where they found the Child Jesus.  Bethlehem is about five miles south of Jerusalem. ‘Stars’ (i.e., planets) naturally travel from east to west across the heavens, not from north to south.  Could it be that ‘the star’ which the Magi saw and which led them to a specific house was the Shekinah glory of God? [Nope, because the Shekinah Glory was now being held in the arms of his mother.]  That same glory had led the children of Israel through the wilderness for 40 years as a pillar of fire and cloud.  Perhaps this was what they saw in the East, and for want of a better term they called it a ‘star.’”
  That is pure speculation with no basis in reality.

b.  “The New Testament uses two Greek words for star, ‘astron’ and ‘asteer.’  Wherever ‘astron’ is used (Lk 21:25; Acts 7:43; 27:20; Heb 11:12) it plainly means a physical celestial body, but this is not the case for ‘asteer’ which clearly denotes an angel in Rev 1:20.”
  The word AGGELOS in Rev 1:20 is used for the messengers of the seven churches, which are not literal angels, but the pastor-teachers, who proclaim the message of the Gospel.  Based upon this one verse, this commentator goes on to assert that the ‘star’ of Bethlehem was an angel guiding the magi.  He goes to say, “the ‘star’ which the wise men saw was a spiritual being, an angel, if you like.  That explains how a ‘star’ could move from the east to the south (see exegesis) and then stand so precisely over Jesus’ home that it directed the wise men to this particular house.”

c.  “The verb Went before could mean that it ‘led them on’ without itself moving, but the words came to rest mean literally ‘came and stood’, and can mean only that the star itself moved to guide the Magi.  It is not said to indicate the precise house [stood over the place is pretty definitive as to which house it was], but the general location where the child was. How it did so can only be left to the imagination.”
  In other words we have no logical, physical explanation for the actions of this star.

d.  “Regardless of how much the star had traveled, its motion here seems to require a supernatural event.  Various attempts to link the star with different astronomical phenomena, especially for purposes of dating (e.g., a comet or a conjunction of planets), prove interesting but are probably irrelevant.”


e.  “As they went on their way they saw the star again.  It may be that they had given up looking for the star when they got to Jerusalem, feeling that their journey was over.  But now they realized that they had still some distance to go, and once again they saw the star.  It is not easy to understand how the star went before them nor how it stood over any one place here on earth.  But Matthew is apparently saying that in some way the star kept going ahead of them until it came to the place where the baby was and that it then stood (still).”


f.  “It is all perfectly plain, absolutely miraculous, unlike any star that ever existed.  Unless Matthew is telling a fictional child’s story, this star hung so low, with a light brilliant to the eye, that it did just what he reports: move just above the road, move from north to south, and finally stand above the very house where the Child was, so low that it designated that house and no other.”
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